Litir do Luchd-ionnsachaidh

le Ruairidh Macllleathain

Fuaimneachadh ‘Feadhainn’

A special programme, in the form of a “letter”, designed for Gaelic learners who
already have some knowledge of the language. A short vocabulary and comments on
points of grammar and figures of speech are included with the text. If you have
comments, Ruairidh can be contacted at roddy.maclean@bbc.co.uk. This is Litir 854.
Note that there is also a simplified version called An Litir Bheag which is likewise
available on the BBC website. Litir Bheag 550 corresponds to Litir 854.

Ciamar a tha sibh fhéin a’ fuaimneachadh an thacail F-E-A-D-H-A-1-N-N? Bidh
feadhainn ag radh ‘feadhainn’. Bidh feadhainn ag radh ‘feadhainn’...! Tuigidh sibh gu
bheil mi air duilgheadas adhbharachadh dhomh fhin anns an litir sgriobhte, oir tha
ceithir diofar dhoighean ann airson am facal fhuaimneachadh.

Seo iad — feVin, fyeoin, feoin agus fye}in. Ma tha sibh ag ionnsachadh na
Gaidhlig, ciamar a chanas sibh fhein e? S docha gum bi sibh a’ leantainn doigh ur
tidseir. ’S docha gum bi sibh a’ leantainn na dualchainnt a thathar a’ bruidhinn anns an
sgire agaibh.

Ma tha sibh a’ fuireach ann an sgire far an robh dualchainnt Ghaidhlig ann gu o
chionn ghoirid, ged nach eil i ann an-diugh, dh’thaodadh sibh am fuaimneachadh sin a
chleachdadh. Ach bidh cuid agaibh a’ cur na ceist — ciamar a bhios fios agam mun
doigh san tuirt na daoine facal araidh, ma tha an dualchainnt air a dhol bas?

Tha Dughlas Friseal air larach-lin a chruthachadh le fiosrachadh mar sin oirre.
Tha mapaichean ann de dh’Alba co-cheangailte ri suirbhidhean na Gaidhlig, a bh’ air
an déanamh eadar naoi ceud deug is caogad (1950), agus naoi ceud deug, seasgad ’s a
tri (1963). Aig an am sin, bha dualchainntean sgireil fhathast bed cha mhor air feadh
na Gaidhealtachd.

A thaobh an fthacail ‘feadhainn’, tha Dughlas air mapa a dheéanamh dhen doigh
a bh’ aig daoine anns gach sgire am facal thuaimneachadh. Thathar ag radh ‘feVin’
ann an Leodhas agus timcheall Ghearrloch. Anns an Eilean Sgitheanach, agus ann an
Uibhist, Barraigh, Canaigh, pairtean de dh’Earra-Ghaidheal is Siorrachd Pheairt,
thathar ag radh ‘fyeoin’. Thathar ag radh “feoin’ ann am Muile, Aird nam Murchan is
pairtean de Shiorrachd Rois. Agus gheibhear ‘fye}in’ anns Na Hearadh agus ceann an
iar-thuath tir-mor, ann an Asainte agus Duthaich MhicAoidh.

’S e fuaimneachadh ‘feadhainn’ direach aon rud air an tug Dughlas suil. Thug e
suil cuideachd air fuaimneachadh a’ ‘bh’ ann am meadhan facail. Mar eisimpleir, a’
chiad fhacal ann an ainm Colaiste na Gaidhlig anns an Eilean Sgitheanach — Sabhal
Mor Ostaig. Bidh cuid ag radh ‘sa-val’, a’ fuaimneachadh a’ ‘bh’ mar ‘v’ —ach tha sin
fior direach ann an ceann a deas Earra-Ghaidheal. Anns a’ chorr dhen duthaich,
bithear ag radh ‘so-al’ no ‘sow-al’, gun a bhith a’ fuaimneachadh a’ ‘bh’ mar ‘v’.

Agus tha am facal airson river inntinneach. An can sibh fhéin ‘a-vin’ no
rudeigin eile, leithid ‘a-win’ no ‘a-in’? Bidh muinntir ceann a deas Earra-Ghaidheal ga
fhuaimneachadh le ‘v’. Ach bithear cuideachd ann an Leddhas is Na Hearadh agus
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ceann an iar-thuath tir-mor. ’S ann direach anns a’ mheadhan, eadar an ceann a tuath
agus an ceann a deas, nach eilear a’ fuaimneachadh a’ ‘bh’ mar “v’.

Tha torr fiosrachaidh eile air an laraich-lin. Gheibh sibh an seoladh air a son
anns a’ chunntas sgriobhte dhen Litir seo air larach a> BhBC, larach LearnGaelic.scot
no ann am Paipear Beag an Eilein Sgitheanaich. Agus aon rud eile bhuaipe. D¢ a’
Ghaidhlig agaibh air dream — “aisling’ no ‘bruadar’? Tha an diofar eadar sear is siar,
seach eadar deas is tuath. Air taobh sear na Gaidhealtachd, ’s e ‘bruadar’ a chanar. Air
an taobh an 1ar, ‘aisling’. Mo bheannachd air Dughlas airson a chuid obrach.

* * k% * *
Faclan na Litreach: fuasgladh: solution; suirbhidhean: surveys; aisling, bruadar:
dream; a chanar: that is said.
Abairtean na Litreach: Tuigidh sibh gu bheil mi air duilgheadas adhbharachadh
dhomh fhin anns an litir sgriobhte: you Il understand that I've created a difficulty for
myself in the written letter; tha ceithir diofar dhoighean ann airson am facal
fhuaimneachadh: there are four different ways to pronounce the word; gum bi sibh a’
leantainn doigh ur tidseir: that you’ll be following the way of your teacher; a’
leantainn na dualchainnt a thathar a’ bruidhinn anns an sgire agaibh: following the
dialect that is spoken in your area; ciamar a bhios fios agam mun doigh san tuirt na
daoine facal araidh: how will | know about the way in which the people said a
particular word; cha mhor air feadh na Gaidhealtachd: almost throughout the
Highlands; gheibhear X anns Na Hearadh agus ceann an iar-thuath tir-mor, ann an
Asainte agus Duthaich MhicAoidh: X is found in Harris and the north-west of the
mainland, in Assynt and the Mackay Country of North Sutherland; ’s e fuaimneachadh
X direach aon rud air an tug Dughlas suil: the pronunciation of X is just one thing that
Douglas examined; tha sin fior direach ann an ceann a deas Earra-Ghaidheal: that’s
true only in southern Argyll; ’s ann direach anns a’ mheadhan: it’s only in the centre;
eadar an ceann a tuath agus an ceann a deas: between the north and the south; nach
eilear a’ fuaimneachadh a’ ‘bh’ mar “v’: that the ‘bh’ isn’t pronounced like a *v’,
gheibh sibh an sedladh air a son: you Il get the address for it; anns a’ chunntas
sgriobhte dhen Litir seo: in the written account of this Litir; mo bheannachd air
Dughlas airson a chuid obrach: my felicitations to Douglas for his work.
Puing-chanain na Litreach: Douglas M Fraser’s very interesting website, which
includes maps, is to be found at http://doug5181.wix.com/sgdsmaps. If you live in an
area where a Gaelic dialect is still spoken, do as much as you can to make your speech
conform to that pattern. There is great richness in the diversity of our language.
Gnathas-cainnt na Litreach: ma tha an dualchainnt air a dhol bas: if the dialect has
become extinct.
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